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Odongo y Apiyo vivian en la ciudad con su
padre. Esperaban con ansias sus vacaciones. No
solo porque cerraban la escuela, sino porque
iban a visitar a su abuela. Ella vivia en una aldea
de pescadores cerca de un gran lago.

Odongo and Apiyo lived in the city with their
father. They looked forward to the holidays. Not
just because school was closed, but because
they went to visit their grandmother. She lived in
a fishing village near a large lake.
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Temprano a la mafiana siguiente, salieron de
viaje a la aldea en el auto de su padre. Pasaron
por las montafas y vieron animales salvajes y
plantaciones de té. Contaron autos y cantaron
canciones.

Early the next morning, they left for the village
in their father’s car. They drove past mountains,
wild animals and tea plantations. They counted
cars and sang songs.

Cuando Odongo y Apiyo volvieron a la escuela,
le hablaron a sus amigos acerca de lavida en la
aldea. Algunos nifios opinaron que la vida en la
ciudad era buena. Otros opinaron que la aldea
era mejor. jPero lo mas importante es que todos
opinaron que Odongo y Apiyo tenian una abuela
maravillosa!l

When Odongo and Apiyo went back to school
they told their friends about life in the village.
Some children felt that life in the city was good.
Others felt that the village was better. But most
of all, everyone agreed that Odongo and Apiyo
had a wonderful grandmother!
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El padre desperté a Odongo y Apiyo cuando
llegaron a la aldea. Se encontraron a su abuela,
Nyar-Kanyada, descansando con una manta
debajo de un arbol. Nyar-Kanyada significa “hija
de la gente de Kanyada” en el idioma Luo. La
abuela era una mujer fuerte y hermosa.

Father woke up Odongo and Apiyo as they
arrived in the village. They found Nyar-Kanyada,
their grandmother, resting on a mat under a
tree. Nyar-Kanyada in Luo, means ‘daughter of
the people of Kanyada'. She was a strong and
beautiful woman.

Cuando su padre vino a recogerlos, no querian
irse. Los nifios le suplicaron a Nyar-Kanyada que
se fuera con ellos a la ciudad. Ella sonrid y les
dijo: “Estoy muy vieja para la ciudad. Estaré
esperandolos cuando vuelvan a mi aldea otra
vez."

When their father came to fetch them, they did
not want to leave. The children begged Nyar-
Kanyada to go with them to the city. She smiled
and said, “I am too old for the city. I will be
waiting for you to come to my village again.”
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Después de abrir los regalos, Nyar-Kanyada le
dio la bendicién tradicional a sus nietos.

After she opened the presents, Nyar-Kanyada
blessed her grandchildren in a traditional way.

Al final del dia, tomaban té juntos. Le ayudaban
a su abuela a contar cuanto dinero habia
ganado.

At the end of the day they drank chai tea
together. They helped grandmother to count
the money she earned.
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Escalaron arboles y chapotearon en el lago.

They climbed trees and splashed in the water of
the lake.

10

Una mafana, Odongo llevé a las vacas de su
abuela a pastar. Pero las vacas entraron en la
granja de un vecino. El vecino se enoj6 con
Odongo. Lo amenazd con quedarse con las
vacas por haberse comido sus cultivos. Después
de ese dia, Odongo se aseguro que las vacas no
se volvieran a meter en problemas.

One morning, Odongo took his grandmother’s
cows to graze. They ran onto a neighbour’s
farm. The farmer was angry with Odongo. He
threatened to keep the cows for eating his
crops. After that day, the boy made sure that the
cows did not get into trouble again.
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Al dia siguiente, el padre de los nifios se fue de Odongo y Apiyo ayudaron a su abuela con las

vuelta a la ciudad y los dej6 con Nyar-Kanyada. tareas del hogar. Fueron a buscar aguay lefia.
Recolectaron los huevos de las gallinas 'y
recolectaron verduras de la huerta.

The next day, the children’s father drove back to

the city leaving them with Nyar-Kanyada.
Odongo and Apiyo helped their grandmother
with household chores. They fetched water and
firewood. They collected eggs from the chickens
and picked greens from the garden.
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